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Chambre
des Représentants

SESSION 1966-1967.

10 JUIN 1967.

PROJET DE LOI
portant approbation de l'Accord entre le Royaume
de Belgique et le Quartier Général Suprême des
Forces Alliées en Europe concernant les conditions
particulières d'installation et de fonctionnement de
ce Quartier Général sur le territoire du Royaume

de Belgique, signé à Bruxelles, le 12 mai 1967.

EXPOSE DES MOTIFS

MESDAMES, MESSIEURS,

Nous avons l'honneur d'exposer ci-après la portée de
l'Accord qui est soumis à votre approbation.

1.

La décision de la France, exprimée en mars 1966, de
cesser sa participation à l'organisation militaire du temps
de paix mise en place en exécution du Traité de Wushinq-
ton, et de ne plus mettre de forces à la disposition de
l'OTAN devait entraîner le transfert, hors du territoire
français, des sièges du Quartier Général des Forces Alliées
en Europe (SHAPE) et du Commandement Centre-Europe:
(AFCENT ). Le Gouvernement français estimait qu'un
délai d'un an permettrait de prendre les mesures nécessai-
res à cet effet et qu'au l " avril 1967 toute l'opération pour~
l'ait avoir été menée à terme.

Le Conseil de l'OTAN décida, lors de sa réunion minis-
térielle des 7 et 8 juin 1966, d'inviter le Benelux à fournir
un emplacement pour SHAPE, Le Gouvernement belge
précisa, le 9 juin, les conditions dont l'éventuelle implanta-
tion de ce Quartier Général en Belgique devait être assor-
tie: pas d'implantation en Belgique d'autres installations
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Kamer
van Volksvertegenwoordigers

ZITTING 1966-1967.

10 JUNI 1967.

WETSONTWERP
houdende qoedkeurinq van de Overeenkomst
tussen het Koninkrijk Belqië en het Alqemeen
Hoofdkwartier van de Geallieerde Strijdkrachten
in Europa inzake de bijzondere voorwaarden voor
de vestiging en het functioneren van dit Hoofd-
kwartier op het grondgebied van het Koninkrijk

Belqié, ondertekend te Brussel op 12 mei 1967.

MEMORIE VAN TOELICHTING

DAMES EN HEREN,

Wij hebben de eer hierbtj de draagwijdte uiteen te zetten
van de Overeenkomst die U ter goedkeuring wordt voor-
gelegd.

1.

De in maart 1966 aangekondigde beslissing van Frank-
rijk niet langer deel te nemen aan de in uitvoering van het
Verdrag van Washington opgerichte militaire orqanisatie
voor vredestijd en qeen strijdkrachten meer ter beschikkinq
te stellen van NAVO, maakte de overbrenging, buiten het
Frans grondgebied, van de zetel van het Algemeen Hoofd-
kwartier van de Geallieerde Srnjdkrachten in Europa
(SHAPE) en van die van het Commando Centrum-Europa
(AFCENT) noodzakelijk. De Franse Regering oordeelde
dat een terrnijn van een jaar zou volstaan om de daartoe
nodige maatregelen te treffen en dat de ganse operntie op
1 april 1967 zou kunncn beëindigd zijn.

De NA Va-Raad besliste, tijdens zijn vergadering op
ministerieel niveau van 7 en 8 juni 1966, Benelux te vragen
SHAPE een vestigingsoord te verschaffen. Op 9 juni
bepaalde de Belgische Regering de voorwaarden voor ecn
eventuele vestiging van dit Hoofdkwartier in België: geen
vestiging in België van andere militaire NAVO-installaties
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militaires de l'OTAN que le SHAPE; la Belgique ne peut
donc assumer la responsabilité de l'accueil des bases mill-
taires: implantation dans un site non urbain; la Belgique
attachant beaucoup d'importance à ce que l'autorité politi-
que suprême de l'Alliance se trouve à proximité du Quartier
Général militaire, ce souci devrait être pris en considération
au cas où le Conseil de l'OTAN serait également transféré
hors de France; au cas où des charges supplémentaires
seraient supportées par la Belgique du fait de ces responsa-
bilités nouvelles, il devait être tenu compte de cet élément
dans le contexte général de la contribution financière belge
à l'OTAN.

Dès le 14 juin, le Gouvernement saisissait le Parlement
du problème. Un ordre du jour de la majorité fut approuvé
le 21 juin par la Chambre, et le 22 juin par le Sénat.

Malgré la préférence marquée par les autorités de
l'OTAN pour un site à proximité de Bruxelles, le Gouver-
nement proposa d'implanter SHAPE dans la région de
Chièvres-Casteau. Le Conseil de l'Atlantique Nord a
accepté cette proposition le 14 septembre après une néqo-
dation difficile et ardue, au cours de laquelle il obtint des
assurances au sujet du respect des délais prévus et, en ce
qui concerne le statut de SHAPE et de son personnel, d'une
application des textes des conventions internationales réqis-
sant cette matière similaire à celle pratiquée en France.

C'est ainsi que Je Gouvernement fut amené à prendre
une série de mesures liées à l'implantation de SHAPE en
Belgique, dont l'élaboration du présent Accord.

II.

L'Accord est basé sur la Convention entre les Etat.s par-
ties au Traité de l'Atlantique Nord sur le statut de leurs
forces, signée à Londres le 19 juin 1951 et approuvée par
la loi du 9 janvier 1953, et sur le Protocole sur le statut des
quartiers généraux militaires internationaux créés en vertu
du Traité de l'Atlantique Nord, signé à Paris le 28 août
1952 et approuvé par la loi du 5 mars 1954,

La Convention de 1951 détermine la situation juridique
et administrative des unités et formations des forces armées
d'un Etat-membre de l'OTAN lorsque celles-ci se trouvent
sur le territoire d'un autre Etat-membre, et règle les rela-
tians de ces forces avec les autorités du pays de séjour.

Le Protocole de 1952, qui se rattache à Ja Convention,
définit Je statut des quartiers généraux militaires interna-
tionaux, créés en vertu du Traité de l'Atlantique Nord, et
du personnel y appartenant, lorsque ceux-ci se trouvent
dans la région du Traité, Il étend aux quartiers généraux
Je champ d'application de la Convention précitée et contient,
d'autre part, des dispositions qui n'ont pas d'équivalent
dans la Convention, mais qui ont dû être prises pour satis-
faire aux exigences liées aux tâches spécifiques incombant
aux quartiers généraux interalliés,

Le Protocole dispose en son article 16. paragraphe 2,
qu'il peut être complété par des accords bilatéraux entre
l'Etat de séjour et un quartier général suprême. Cette dispo-
sition a servi de hase à plusieurs accords bilatéraux entre
SHAPE et d'autres Etats~memhres de l'OTAN (notam-
ment la France, l'Italie, les Pays-Bas et la Turquie) et
constitue également le fondement. juridique du présent
accord gui tend à compléter la situation juridique et adrni-
nistrarive de SHAPE à l'égard de la Belgique.
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dan SHAPE; België kan derhalve de verantwoordelljkheid
niet nemen de militaire basissen te ontvangen; inplanting
butten de grote agglomeraties; gezien het groot belang dat
België hecht aan de nabijheid van de hoogste politieke
ovcrheid van de Alliantie bi] het militair Hoofdkwartier,
in aanmerking neming van deze beschouwing voor het
geval de NA Va-Raad eveneens Frankrijk zou verlaten;
moest België bijzondere lasten te draqen hebben ten gevolge
van deze nieuwe verantwoordelijkheden, dan zou er met
dit element rekening moeten gehouden worden in het alge-
meen kader van de Belgische financiële NA VO~bijdrage.

Reeds op 11 juni leqdede Regering de zaak voor aan het
Parlement. Een motie van de rneerderheid werd op 21 juni
goedgekeurd door de Kamer, en op 22 [uni door de: Senaat.

Ondanks de voorkeur die de NA VO,autoriteiten gaven
aan een plaats in de nabijheid van Brussel, stelde de Reqe-
ring voor SHAPE te vestigen in de streek van Chievres-
Casteau, De Noordatlantische Raad heeft dit voorstel op
14 september aanvaard na een moeilijke en ingewikkelde
onderhandeling tijdens dewelke hem verzekeringen werden
gegeven nopens het naleven van de voorzîene terrnijnen
en, wat betreft de rechtspositie van SHAPE en zijn perse-
neel, nopens een toepassing gelijkaardig aan deze in Frank-
rijk van de beschikkingen der internationale overeenkorn-
sten betreffende deze materie.

Aldus kwam de Regering er toe een reeks maatreqelen
te treffen in verband met de vestiging van SHAPE in
België, waaronder het uitwerken van deze Overeenkomst.

II.

De Overeenkomst is gebaseerd op het Verdrag tussen de
bij het Noordatlantisch Verdrag aangesloten Staten betref-
fende de rechtspositie van hun krijgsmachten, ondertekend
te Londen op 19 juni 1951 en goedgekeurd bi] de wet van
9 januari 1953, en op het Protocol nopens de rechtspositie
van internationale militaire hoofdkwartieren ingest.eld uit
hoofde van het Noordatlantisch Verdrag, ondertekend te
Parijs op 28 augustus 1952 en goedgekeurd bij de wet van
5 maart 1954.

Het Verdrag van 1951 bepaalt de juridische en adrninis-
tratieve toestand van de eenheden en formaties der krijqs-
machten van een Lidstaat van NAVO wanneer deze zich
op het grondgebied van een andere Lidstaat bevinden, en
regelt de betrekkingen van die krijgsmachten met de over-
heden van het land van verblijl.

Het Protocol van 1952, dat bij voormeld Verdrag aan-
sluit, bepaalt de rechtspositie van de internationale mill-
taire hoofdkwartieren, ingesteld uit hoofde van het Noord-
atlantisch Verdrag, en van het personcel daarvan wanneer
deze zich in het gebied van het Noordatlantlsch Verdrag
bevinden. Het breidt het toepassingsveld van het Verdrag
uit tot de hoofdkwartieren en bevat anderdeels beschikkin-
gen die geen equivalent hebben in het Verdrag, rnaar die
moesten worden voorzien orn te voldoen aan de eisen
gesteld door de speciheke taken van de intergeallieerde
hoofdkwartieren.

Het Protocol bepaalt in zijn artikel 16, paragraaf 2, dat
het kan worden aangevuld bij bilaterale overeenkomst
tussen de Staat van verblijf en een algemeen hoofdkwartier.
Deze bepaling heeft als basis gediend voor verschillcnde
bilaterale overeenkomsten tussen SHAPE en andere Lid-
staten van NAVO (inzondcrheid : Frankrijk, Italië, Neder-
land en Turkije) en vormt ook de juridische grondslag van
deze overeenkomst die er toe strekt de juridische en admi-
nistratieve toestand van SHAPE ten opzichte van België
aan te vullen,



III.

La préoccupation majeure qui a guidé le Gouvernement
lors de l'établissement de l'Accord a été de tenir compte:

Iodes facilités que la Belgique avait accordées précédem-
ment à d'autres organisations internationales intergouver-
nementales implantées sur son territoire;

2° des privilèges accordés par la France;
JO de la nécessité d' assurer une intégration harmonieuse

du Quartier Général dans la vie administrative, économique
et sociale de notre pays.

En cette matière, le Gouvernement a été particulièrement
attentif aux préoccupations que le Parlement a émises le
22 juin 1966.

Dans la mesure du possible, le Gouvernement s' est
insp ré, lors de l'élaboration du projet, des accords simi-
laires déjà conclus par SHAPE sur base de l'article 16 du
Protocole, ct surtout de l'accord avec la France, siège pré ..
cèdent du SHAPE.

Le Premier Ministre,
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III.

De hoofdbekommernis van de Regering bij het opstellen
van de Overeenkomst is geweest rekening te houden met:

1° de voordelen welke België voorafgaandelijk heeft
toegekend aan an dere internationale intergouvernementele
organisaties welke zich op zijn grondgebied bevlnden:

2° de voorrechten door Frankrijk toegekend;
3° de noodzakelijkheid een harrnonieuze integratie te

verwezenltjken van het Hoofdkwartier in het administratief,
economisch en sociaal leven van ons land.

In deze aangelegenheid heeft de Regering bijzondere
aandacht qewijd aan de bekommernissen welke het Parle-
ment op 22 juni 1966 tot uiting heeft gebracht.

In de mate van het moqelijke heeft de Regernig, bij het
uitwcrken van dit ontwerp, rekening gehouden met de
gelijkaardige overeenkomsten die SHAPE reeds had geslo-
ten op basis van artikel 16 van het Protocol, en vooral met
de overeenkornst met Frankrijk, waar SHAPE vroeger
gevestigd was.

P. VANDEN BOEYNANTS.

De Eerste Minister,

Le Ministre des Affaires étrangères, I De Minister van Buitenlendse Zeke«,
P. HARMEL.

Le Ministre de la Justice. I De Minister van [ustiiie,

P. WIGNY.

Le Ministre de l'Emploi et du Travail. I De Minister van Teioerkstellinq en Atbeid,
L. SERVAIS.

Le Ministre des Affaires économiques. I De Minister van Economlsche Zeken,

J. VAN OFFELEN.

Le Ministre des Communications, I De Minister (Jan Verkeerswezen.
A. BERTRAND.

Le Ministre des Classes moyennes. I De Minister van Middenstend,
A. d'ALCANT ARA.

Le Ministre de la Santé publique. I De Minisier van Vo>lksgezondheid,
R. HULPlAU.

Le Ministre de la Prévoyance sociale, I De Minister van Sociale Voorzorg.

P. DE PAEPE.

Le Ministre des Finances, I De Minister van Finenciên,
R. HENRlüN.

Le Ministre de l'Education nationale, I De Minister van Nationale Opvoeding.

F. GROOTIANS.

Le Ministre de la Défense nationale. I De Minister van Lendsoetdediqlnq,
Ch. POSWICK.

Le Ministre-Secrétaire d'Etat
aux Postes. Télégraphes et Téléphones,

De Mtnister-Steetssecreteris
voor Posteriien, Telegrafie en Telejonie,

H. MAISSE.
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AVIS DU CONSEIL D'ETAT.

Le Conseil d'Etat, section de législation. deux ième chambre, sais
par Je Ministre des Affaires étr anqères, le 17 mai 1967, d'une demande
d'avis sur un projet de loi «portant approbation de l'Accord entre le
Royaume de Belgique ct le Quartier Général Suprême des Forces
Alliées en Europe concernant les conditions particulières d'installation ct
de fonctionnement de ce Quartier Général sur le territoire du Royaume
de Belgique. siqné à Bruxelles le 12 mai 1967 », a donné le 22 mai 1967
l'avis suivant:

I. - Le Moniteur belqe du 29 avril 1967 a publié un Accord entre
la Belgique et le Quartier Général Suprême des Forces Alliées en
Europe (SHAPE) réglant certains problèmes administratifs concernant
l'implantation de SHAPE en Belgique conclu par échange de lettres.
datées à Bruxelles le 31 janvier 1967 et à Paris le 9 février 1967.

D'après le texte de cet Accord, celui-ci a été conclu «en attendant
la conclusion d'un Accord de siege entre SHAPE et la Belgique ». Cet
Accord provisoire cessera donc de produire ses effets lorsque l'Accord
faisant l'objet du projet entrera en vigueur....

II. .-- Selon les explications fournies par te. fonctionnaire délégué,
les dispositions de J'Accord qui dispensent de l'application de la légis-
lation ou de la réglementation belges, notamment «la législation belge
en matière économique» et « Ja législation belge en matière de commerce
extérieur », sont interprétées par le Gouvernement belge comme visant
exclusivement les lois ct rèqlements d'origine purement nationale, à
l'exclusion des dispositions édictées par ou en vertu des traités auxquels
la Belgique est partie et, notamment, de celles qui sont en vigueur
dam Je cadre des communautés européennes. Cette interprétation est
conforme au sens littéral du texte et aux obligations souscrites par
la Belgique.

La chambre était composée de

MM.:
G. VAN BUNNEN. conseiller d'Etat, président;
J. MASQUELlN,

Madame:
G. CISELET, conseil/ers d'Etat;

MM.:
P. DE VISSCHER,
[, DE MEYER. assesseurs de la section de législation;
G. DE LEUZE, greffier adjoint, weffier.

La concordance entre la version française et la version néerlandaise
a été vérifiée sous le contrôle de M. G. VAN BUNNEN.

Le J'apport a été présenté par M. W. LAHAYE. auditeur général
adjoint.

Le Greffier,
(s.) Go DE LEUZE.

Le Président,
(s.) G, VAN BUNNEN.
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ADVIES VAN DE RAAD VAN STATE.

De Raad van State, afdelinq wetgeving, twecde karner, de 17' mei
1967 door de Mtnister van Buitenlandsr Zakcn verzocht hem van
advies te dienen ove r een ontwerp van wct « houdende goedkeuring
van de Overeenkomst tussen het Koninkrljk Belqië en het Alqerneen
Hoofdkwartier van de Geallieerde Strijdkrachten in Europa inaake de
bijzondere voorwaarden voor de vestiging en het functioneren van dit
Hoofdkwartier op het grondgebied van het Koninkrijk Belqië, onder-
tekend te Brussel op 12 mel 1967 », heeft de 22< rnei 1967 het volqend
advies gegeven:

I. -- Het Belgisch Stectsbled van 29 april 1967 heelt een Akkoord
bekendgemaakt tussen Belqië en het Algemeen Hoofdkwartler van de
Geallleerde Mogendheden in Europa (SHAPE) tot reqellnq van som-
mige adminlstratleve problcmen in verband met de inplanting van
SHAPE in Belqië, afqesloten door wisseling van brieven, qcdaqtekend
op 31 januari 1967. te Brussel, en op 9 Iebruarl 1967, te Parljs,

Dit Akkoord is volqens zijn eigen bewoordingen gesloten «in afwach-
ting dar tussen België en SHAPE een Akkoord tot zetelvestiging wordt
qesloten ». Dat voorlopiq Akkoord zal dus ophouden uitwerking te
hebben als bet Akkoord waarover het onderhaviqe ontwerp handelt,
van kracht wordt. ...

Il. - Naar de qernachtlqde ambtenaar heeft verklaard, worden de
bepalingen van het Akkoord die vrijstelling verlenen van de toepassing
van de Belgische wetten en verordeninqen. lnzonderheid van «de Bel-
gische wetgeving in economische aanqeleqenheden » en van,« de
Belgische wetgeving inzake buitenlandse handel », dom' de Belgische
Reqerinq geacht ultsluitend te slaan op zuiver nationale wetten en
verordentnqcn, met uitsluitinq van de maatreqelen die ultqevaardlqd
zijn door of krachtens verdragen waarbij Belqië partij Is en. onder meer,
van de maatregelen die in het raam van de Europese Gemeenschappen
van kracht zijn. Deze uitlegging strookt met de letter van de tekst en
ook met de door België aangegane verbtntenlssen.

De kamer was samengesteld uit

de HH.:
G, VAN BUNNEN. steetsrsnd, vcot ziiter;
j. MASQUELIN,

Mevrouw :

G. CISELET. steetsreden,

de HH.:
P. DE VISSCHER,
J. DE MEYER, bljzitters van de afdeling wetgeving;
G. DE LEUZE, adjunct-griffier, griffieI'.

De overecnstemmlnq tussen de Franse en de Nederlandse tekst werd
naqezien onder toezlcht van de H. G. VAN BUNNEN.

Het verslag werd uitqebracht door de H. W. LA HA YE. adjunct-
auditeur-qenernal,

De Griffier,
(get.) G. DE LEUZE.

De Voorzitter,
(get.) G. VAN BUNNEN.



PROJET DE LOI

BAUDOUIN, RoI DES BELGES,

A tous, présents et â venir, SALUT.

Sur la proposition de Notre Premier Ministre, de Notre
Ministre des Affaires étrangères, de Notre Ministre de la
Justice, de Notre Ministre de l'Emploi et du Travail, de
Notre Ministre des Affaires économiques, de Notre Minis-
tre des Communications, de Notre Ministre des Classes
moyennes, de Notre Ministre de la Santé publique, de Notre
Ministre de la Prévoyance sociale, de Notre Ministre des
Finances, de Notre Ministre de l'Education nationale, de
Notre Ministre de la Défense nationale et de Notre Minis-
tre-Secrétaire d'Etat aux Postes, Télégraphes et Télépho-
nes,

Nous AVONS ARRÊTÉ ET ARRÊTONS:

Notre Premier Ministre, Notre Ministre des Affaires
étrangères, Notre Ministre de la Justice, Notre Ministre
de l'Emploi et du Travail, Notre Ministre des Affaires
économiques, Notre Ministre des Communications, Notre
Ministre des Classes moyennes, Notre Ministre de la Santé
publique, Notre Ministre de la Prévoyance sociale, Notre
Ministre des Finances, Notre Ministre de l'Education
nationale, Notre Ministre de la Défense nationale et Notre
Ministre-Secrétaire d'Etat aux Postes, Télégraphes et Télé-
phones sont chargés de présenter, en Notre nom, aux
Chambres législatives, le projet de loi dont la teneur suit:

Article unique,

L'Accord entre le Royaume de Belgique et le Quartier
Général Suprême des Forces Alliées en Europe concernant
les conditions particulières d'installation et de fonctionne-
ment de ce Quartier Général sur le territoire du Royaume
de Belgique. signé à Bruxelles le 12 mai 1967, sortira son
plein et entier effet.

Donné à Bruxelles, le 7 juin 1967,
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WETSONTWERP

BOUDEWIJN, KONINGDER BELGEN,

Aan allen die nu zijn en hletna uiezen zullen, ONZE GROET.

Op de voordracht van Onze Eerste-Minlster, van Onze
Minister van Buitenlandse Zaken, van Onze Minister van
[ustitie, van Onze Minister van Tewerkstelling en Arbeid,
van Onze Minister van Economische Zaken, van Onze
·Minister van Verkeerswezen, van Onze Minister van
Middenstand, van Onze Minister van Volksqezondheid,
van Onze Minister van Sociale Voorzorg, van Onze Minis-
ter van Ffnanclën, van Onze Minister van Nationale
Opvoeding. van Onze Minister van Landsverdedlqinq en
van Onze Minister-Staatssecretaris voor Postertjen. Tele-
grafie en Telefonie,

HEBBEN WI; BESLOTENEN BESLUITENWi; :

Onze Eerste-Mmlster. Onze Minister van Buitenlandse
Zaken, Onze Minister van [ustitie, Onze Minister van
Tewerkstelling en Arbeid, Onze Minister van Economische
Zakcn, Onze Minister van Verkeerswezen, Onze Minister
van Middenstand, Onze Minister van Volksgezondheid,
Onze Minister van Sociale Voorzorg, Onze Minister van
Fmanciën, Onze Minister van Nationale Opvoedmq, Onze
Minister van Landsverdediging en Onze Minister-Staats-
secretaris voor Posterijen, Teleqrafie en Telefonie zijn
qelast, in Onze naam, bij de Wetgevende Kamers het
wetsontwerp in te dienen, waarvan de tekst volgt:

Enig artikel.

De Overeenkornst tussen het Koninkrijk Bel\Tië en het
Alqemeen Hoofdkwartier van de Geallieerde Strijdkrach~
ten in Europa inzake de bijzondere voorwaarden voor de
vestiging en het Iunctioneren van dit Hoofdkwartier op het
grondgebied van het Koninkrijk België, ondertekend te
Brussel op 12 mei 1967. zal volkomen uitwerking hebben.

Gegeven te Brussel, 7 juni 1967.

BAUDOUIN.

PAR LE ROI:

Le Premier Ministre.

V AN KONINGSWEGE:

De Eerste Minister,

P. VANDEN BOEYNANTS.

De Minister van Buitenlendse Znken,Le Ministre des Affaires étrangères. I
P. HAHMEL.

Le Ministre de la [ustice,

Le Ministre de l'Emploi et du Traoatl,

I
P. WIGNY

De Minister [Jan [ustitie,

De Minister [Jan Tewerkstelling en Arbeid.

L. SERVAIS.

Le Ministre des Affaires économiques. I De Minister van Economische Zeken,

J, VAN OFFELEN.
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Le Ministre des Communicetions, De Minister (Jan Verkeerswezen,

A. BERTRAND.

Le Ministre des Classes moyennes. De Minister (Jan Middenstand,

A. d' ALCANTARA.

Le Ministre de la Santé publique, i
R. HULPlAU.

De Ministet (Jan Volksgezondheid.

Le Ministre de la Prévoyance sociale, De Minister van Sociele Voorzorg.

P. DE PAEPE.

Le Ministre des Finances, De Minister ven Finenciên,

R. HENRION.

Le Ministre de l'Education nationale, I De Minister (Jan Nationale Opvoedinq,

F. GROOTJANS.

Le Ministre de la Défense nationale, i De Minister van Lendsoerdedioinq,

Ch. POSWICK.

Le Ministre-Secrétaire d'Etat
aux Postes, Télégraphes et Téléphones,

De Minister-Staetseecretaris
pOOr Posteriien, Telegrafie en Teleionie,

H. MAISSE.



ACCORD

entre le Royaume de Belgique et le Quartier Général Suprême
des Forces Alliées Cil Europe concernant les conditions particuliêrcs
d'Installation ct de fonctionnement de cc Quartier Général sur

le territoire du Royaume de Belgique,

Le Royaume de Belqique

et

le Quartier Général Suprême des Forces Alliées en Europe;

Considérant 'a Convention entre les Etats Parties au Traité de
I'Atlantique Nord sur Je statut de leurs forces, signée à Londres
le 19 juin 1951;

Considerant le Protoco'e sur le Sta'ut des Quartiers Généraux mill-
taircs internationaux créés en vertu du Traite de l'Atlantique Nord,
signé à Paris le 28 août 1952. et notamment l'article 16, paraqraphc 2,
en vertu duquel ce Protocole peut être cornp'eté par des accords bl'a-
tëraux entre l'Etat de séjour et un Quartier' Général Suprême;

Considérant qu'il y a lieu de prévoir des dispositions particulières
en vue de I'Insta'Iation et du fonctionnement au Quartier Générai
Suprêrrn- des Forces Alliées en Europe sm le territoire du Royaume
de Belgique;

Sont convenus ce qui suit:

Article 1, --- Définitions.

Dans le présent Accord, on entend par:

I. « Convention »: la Convention entre les Etats Parties au Traité
de l'Atlantique Nord sur le statut de leurs forces, signée il Londres le
19 juin 1951:

2. «Protocole}): le Protocole sur le Statut des Quartiers Généraux
militaires inlernationaux créés en vertu du Traité de l'Atlantique Nord.
signé à Paris Ie 2& août 1952;

3, « SHAPE}): Je Quartier Général Suprême des Forces Alliées en
Europe;

4. « SACEUR»: le Commandant Suprême Allié en Europe:

5, « Membres de SHAPE» :

a) les membre,' de la « Force» au sens du Protocole et pour autant qu'ils
soient affectés il SHAPE;

[,) les membres du personnel civil, ressortissants de l'un des Etats Par-
ties au Traité de j'Atlantique Nord i) qui sont affectés à SUAPE
et employés par l'une des forces armées de l'un des Etats Parties
au Traité de rAllanlique Nord, ou ii) qui appartiennent à certaines
catégories de personnel civil employé par SHAPE arrêtés par le
Conseil de l'Atlantique Nord;

cl les membres des représentations militaires nationales auprès de
SHAPE ainsi que les membres des unités nationales d'appui de ce
Ouarticr Général.

Article 2, --- Emplacement,

L'emplacement en temps de paix, sut' le territoire de la Belgique, de
SHAPE ct de ses divers éléments est fixé par entente directe entre le
Gouvernement belge ct SHAPE,

'l'toute modification à ces emplacements intervient dans les mêmes
condi tions.

Article 3. - Effectifs,

I. A la date de la signature du présent Accord, le Gouvernement
belge est informé par SHAPE de ses r-ffc cttfs il établir SUI' le territoire
de la Belgique.

2, SHAPE est autorisé il auqmenter dans une limite de dix pour cent
les effectifs visés au paragraphe précédent. Il porte le total de ses
effectifs i\ la connaissance du Gouvernement beine, chaque fois que
celui-cl en formule ln demande,

SHAPE ne peut procéder " urie augmentation de ses effectifs au-delà
de cette limite san, l'accord du Gouvernement belge.
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OVEREENKOMST
tusscn het Koninkrijk België en het Algemeen Hoofdkwarticr van de
Geallicerdc Strijdkrachten in Europa lnzake de bljzondere vourwaarden
voor de vcstiqinq en hct Iunctionercn van dit Hooldkwartrer op het

grondgebied van hct Koninkrijk Belqië.

Het Koninkrijk Belgiê

en

Het Algemeen lloofdkwartier van de Geallicerde Strljdkrachten in
Europa:

Gclet op het Vrrdrog tussen de bij het Noordatlantisch Verdraq
aanges'oten Staten betreffende de rechtspositie van hun krijqsmachtcn,
ondertekcnd te Londen op 19 [uni 1951;

Ge !ct op het Protocol nopens de rcchtspositlc van tnternationale
militaire hocfdkwar-Icren inqesteld uit hoofde van het Noordat'antisch
Verdraq, ondertekend te Parijs op 28 auqustus 1952, en ln zonderheid
op artikel 6, paraqraaf 2. waarin is be paald dat het Protocol kan
worden aangevuld bi] bilaterale ove rcenkomst tussen de Staat van ver-
blijf en ceri Algemeen Hoofdkwartier:

Over-weqende dat bijzondere reqels moeten worden gesteld met het
oog op de vestiqinq en het functioneren van het A'gemeen Hoofd ..
kwartier van de Geallieerde Strijdkrachten in Europa op hct qrorid-
gebied van het Kontnkrljk Bclqië:

Zijn overecnqekomen als volqt :

Artikel J, --. Bepelinoen.

In deze Overeenkomst betekent :

1. «Verdrag»: het op 19 [uni 1951 te Londen door de Partijen bt]
het Noorda-lantisch Verdrag gesloten Verdrag betreffende de rechts-
positle van lam krijqsmachtcn:

2. '« Protocol »: het op 28 auqustus 1952 te Parijs ondertekende
Protocol nopens de rechtspoaitie van internationale mtlitairehoofd-
kwartieren ingesteld uit hoofde van het Noordatlantisch Verdraq ;

3. « SHAPE»: het Alqcmccn Hoofdkwartier van de Gealllccrde
Strijdkrachten in Europa;

4, « SACEUR»: de Opperbevelhebber van de Geallieerde Strijd-
krachten in Europa;

5, « Leden van SHAPE »:
a) de ledcn van de «Krijgsmacht» in de betekents van het Protocol

en voor zover zij aan SHAPE verbonden zijn;
b) de [eden van het burqerpersoneel, onderdanen vat) een Staat die

Partl] ls bij het Noord.itlanttsch Verdrag il die verbonden zijn aan
SHAPE en in dienst zijn van èen van de Strljdkr achten van een
Staat die Partl] is bij het Noordatlantisch Verdrag, ol li) die beho-
ren tot cateqoricën van het burqerpersoneel in dienst van SHAPE,
als vastqesteld door de Noordatlantische Raad;

c) de ledcn van de nationale militaire verteqcnwoordiqinqcn hi] S,HApE,
e venals de ledcn van de nationale steuneenheden bi] dit Hoofd-
kwartler, '

Artikel 2. -- Vestifling.

De vestiging van SHAPE en van zijn onderdelen op het grondgebied
van het Koninkrijk België in vredestijd .. wordt bcpaald door cen recht-
streeksc regeling tusscn de Belgische Regering en SHAPE,

Elke wijziging van die vcstlqinq wordt op dezelfde wijze geregeld,

Artikel 3. --- Personcel ssterkte,

I. Op de dag van de ondertekeninq van deze Overcenkomst gedt
SHAPE de Belgische Regering kennis van de sterkte van zijn op hct
qrondqebied V3n het Koninkrijk Belqië te vestigen personeel.

2. SHAPE kan de sterktc van zijn personeel verhogen tot cen maxi-
mum van tien procent boven de in de voriqc par aqraaf bcdocldc omvang,
SHAPE dcclt zijn totale personcclssterkte aan de Belgische Regerin(l
mede telkcns als deze daarom vcrzoekt.

SHAPE mag zijn personeelssterkte niet boven dit maximum vcrho
qcn zondcr de tocstemminq van de Bclqlsche Reqertnq.
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Article 4. -- Llaison entre SHAPE et le. autorités belges.
Les relations entre SHAPE et les autorités belges s'effectuent par

linterrnédiaire du représentant militaire national belge auprès de SHAPE.

Des déroqntions R cette procedure peuvent être accordées par le
Ministre belge qui a la Défense nationale dans ses attributions.

Aclicle 5. --. Capacité juridique.

Ln capacité juridique reconnue à SHAPE par l'article la du Proto-
cole est exercée par SACEUR ou par toute personne désignée par lui
pour ag ir en son nom.

Article 6. - Représentation en justice.

A la demande de SHAPE le Gouvernement belge peut accepter de
lui être subrogé pour toute action devant les juridictions belges it
laquelle ce Quartier Général est partie. SHAPE tient le Gouvernement
belge indemne des charges supportées à cette occasion.

Le présent article ne s' applique pas aux litiges soumis à arbitrage.

Article 7. _.- 1nviolebilité des instellottons.
1. Les personnes habilitées en vertu de la loi belge à pénétrer d'auto-

rité dans un lieu en vue de l'accomplissement des devoirs de leur charge
ne peuvent entrer dans les installations de SHAPE que moyennant
l'autorisation de SACEUR on de l'autorité déléguée par lui.

2. Toutefois, en cas de flagrant délit ou en vertu d'un mandat déli-
vré par le magistrat instructeur, une telle autorisation est donnée d'office
aux personnes habilitées à pénétrer dans un lieu co pareil cas,

3. Le; dispositions ci-dessus ne portent pas atteinte à l'inviolabilité
des archives et des autres documents of Hclels ni aux procédures de
vérification prévues à J'article 13 du Protocole,

Artide 8. - Immunités et privilèges personnels.
1. Le Commandant Suprême Allié en Europe bénéficie des immuni-

tés ct privilèges reconnus au chef d'une mission diplomatique.

Son conjoint et ses enfants mineurs vivant à son foyer bénéficient des
avantages reconnus au conjoint et aux enfants mineurs du chef d'une
mission diplomatique.

2, Les Officiers généraux et Amiraux exerçant des fonctions inter-
alliées de haute responsabilité peuvent bénéficier des immunités et pri-
v MIJes ci-après:

a) immunité de poursuite, d'arrestation et de détention:

b 1 immunité de juridiction pour les paroles prononcées et les actes
accomplis par eux, y compris les écrits, en leur qualité officielle
pendant la durée et dans les limites de leur mission, cette immnnité
étant maintenue après la cessation de leurs fonctions:

c) inviolahilité des papiers el documents personnels;
cl) en ce qui concerne la réglementation monétaire ou de change, les

mêmes avantaqes que ceux accordés aux agents diplomatiques;

el en ce qui concerne les bagages personnels, les mêmes immunités et
facilités que celles dont jouissent les agents diplomatiques.

3. Le Gouvernement belge arrête, après consultation de SHAPE,
la liste des bénéficiaires des immunités et privilèges prévus au para-
graphe 2.

4. Les immunités et privilèges sont accordés non à l'avantage per-
sonnel des bénéficiaires, mais en vue de leur permettre d'assurer en
toute Indépendance l'exercice de leurs fonctions en rapport avec le
Traité de l'Atlantique Nord,

SACEUR a non seulement le droit mais le devoir de lever J'immunité
dans chaque cas ou celle-ci empêcherait l'administration normale de la
justice et où elle pourrait être levée sans préjudice pour les intérêts
de SHAPE.

5. SACEUR collabore avec les autorités belges afin de faciliter la
bonne administration de la justice, d'assurer l'observation de la léqls ....
latron belge et d'éviter tout abus auquel pourraient conduire les immu-
nités ri privilèqes.

Article 9, - Régime fisc"l et économique,

I. SHAPE, ses avoirs, revenus et autres biens sont exonérés de
tout impôt direct, fJ l'exception des taxes qui constituent la rémunération
de services rendus,

[ 8 ]

Artikel 1. - Betrckkiruten tussea SHl-lPE ert de Belgische overhctlea.

De bctrekkinqen tussen SHAPE en de Belgische overheden geschie-
den door bernlddelinq van de Belgische nationale militaire verteqen-
woordiqer bij SHAPE.

De Belghche Minister waarondcr de Landsverdediging ressorteer t
kan afwijkingen van deze regeling tocstaan.

Artikel 5. _. Rechtsbeuoegdheïd.

De bij artikel 10 van het Protocol aan SHAPE toeqekcnde bcvoeqd-
held tot het vcrrichten van rechtshandclinqcn wordt uitgeoefend door
SACEUR of door al wic door hem is aanqcwezen om in z.ijn naam te
handelen,

Artike! 6. --- Vertegenwoordiging in rechte,

Op verzoek van SHAPE kan de Belgische Regering aanvaarden in
zijn plaats te tredcn in iedere rechtsvordertnn voor de L;elqi,che qerech-
ten waarbi] dit Hoofdkwartier partij is. SHAPE vergoedt de Belgische
Hegering voor de daaraan verbonden kesten.

Dit artikcl is niet van toepassinq op qeschillen die aan arbitrage
onderworpen z ijn,

Artikel 7, -- Onschendbcethetd van de installaties.

1. Zij die krachtens de Belqrsche wet bevoegd z ijn om, met het oog
op de vervulling van hun arnbt, op eigen gezag een plaats te betreden.
mogen de SHAPE-installaties niet betreden dan met de toestemming
van SACEUR of de door hem daartoe gemacbtigde autoriteit.

1. Bij ontdekking op heterdaad of op grond van een bevel dat gege~
ven ls door de magistraat met het onderzoek belast, wordt die mach-
tiging evenwel van rechtsweqe verleend aan dlcqenen die bevoeqd z ljn
om in dergelijke gevallen een plaats te betreden.

3. Bovenstaandc bepalingen doen geen afhreuk aan de onschend-
baarheid van archlefstukken en andere offlclêle beschelden, noch aan
de vcrificatieprocedurcs waarin artikel 13 van het Protocol voorzlet.

Artikcl 8. - l mmunlteiteri en persoonlijke ooorrechien,

1. De Opperbevelhebber van de Geallieerde Strijdkrachten In Europa
qenlet de immontteiten en voorrechten toeqekcnd aan het hoofd van cen
diplornatieke zendinq.

Zijn echtqenote en zijn bij hem inwonende mlnderjartqe kinderen
genieten de voordelen die aan de echtgenote en aan de minderjarige
kinderen van het hoofd van een dlplomatieke zendinq worden tocqekend.

2. De opperofflciereu en admiraals, die een Interqeallteerde Iunctle
met hoge verantwoordelijkheld vervullen, kunnen de volgende lmmunitei-
ten en voorrechtcn genieten:

a) immuniteit ten aanzten van rechtsvervolging, aanbouding en hech-
tenis:

IJ) immuniteit ten aanzlen van rechtsrnacht wat betreft hetqcen zl] in hun
offtciële hoedanigheid en tijdens de 'duur en btnnen de perken van
bun opdracht hebbcn qeschreven, gezegd of gedaan; deze immunl-
teit blijft na het neerleqqen van bun ambt gehandhaafd; .

c) onschendbaarheid van persoonlijke papleren en beschelden:
d) ten aanzien van de bepalingen van wetten of verordeningen inzake

munt of wissel, dez elfde voordelcn als die welke aan diplomatieke
ambtenaren worden toegekend;

e ) wat de persoonlljke bagage betreft, dezelfde imrnuniteltcn en Iacili-
teiten als die welke de diplomatieke ambtenaren qenieten.

3. De Belgische Regering stelt, na overleq met SHAPE, de lijst
vast van de personen die de immuniteiten en voorrechten qenieten
bedocld in paraqraaf 2.

4. Deze Immuniteiten en voorrechten worden de begunstigden niet
tocqestaan in hun persoonlijk voordeel, doch om hen in staat te stellcn
hun taak in verband met het Noordatlantisch Verdrag in alle onaf-
hankelijkheid te ver-vullen.

SACEUR hccft niet allccn hct recht doch ook de plicht de immuni-
teit op te heHen telkens wanneer deze normale rechtsbe<:leling in de
weg staat en bovendicn kan wordcn opgeheven zonder dat de belangen
van SHAPE worden benadeeld.

5, SACEUR wcrkt met de Belgische Overheden sarnen ten cinde
de rechtsbedeling te ver qernakkelijken, de naleving van de Belgische
wetqcvinq te verzckeren, en ieder misbruik te verrnijden waartoe de
imrnunlteiten en voorrechten aanletdinq zouden kunncn qeven.

Artlke! 9. - Fi,leaal en Economisch stelsel,

1. SHAPE, zi]n vcrrncqen. Inkornstcn en andere goederen z ijn vrij-
qesteld van directe belasting, met uitzondering van de heffingen tel'
z ake van bewezcn dicnstcn.



2. En application de l'article 8. paragraphe 1" du Protocole.
SHAPE est exonéré des droits et taxes provinciaux et communaux.
à l'exception des droits et taxes qui constituent la rémunération de
services rendus.

3. SHAPE peut procéder directement sur le marché belge à l'acqui-
sition de biens mobiliers destinés à son usaqe exclusif. IL donne, dans
la mesure du possible. la préférence à ce marché. Pour ces acquisitions.
Je Gouvernement belge prête son concours si SHAPE le demande.

SHAPE est dispensé de J'observation de la légHation belge en
matière économique tant pour lacquisition sur le marché helge qUI!

pour l'importation des biens mobiliers destinés à son usage exclusif.

4. SHAPE peut, en vertu de l'article li. paragraphe 4, de la
Convention, établir dans ses installations. des cantines où les membres
de ses forces, et les membres du personnel civil à l'exclusion des
ressortissants de l'Etat de séjour. pourront s'approvisionner. Le Gou-
vernement belge cependant sc réserve, conformément à l'article li.
paragraphe 4 précité, le pouvoir de préciser la nature et les quantités
de marchandises dont les bénéficiaires pourront ainsi s'approvisionner.

5. Les fournitures en quantités raisonnables destinées à J'approvi-
sionnement des mess et cantines de SHAPE sont exonérées de tous
droits et taxe!

SHAPE peut être dispensé de l'observation de la législation belge
en" matière économique en ce qui concerne les fournitures.

6. Les véhicules privés appartenant aux membres de SHAPE sont
exonérés de la taxe de circulation sur les véhicules automobiles. lors ...
qu'Ils sont utilisés principalement pour les déplacements effectués entre
le Quartier Général et la résidence privée. Cette exonération est limitée
à un seul véhicule par bénéficiaire. Elle ne s'applique pas aux véhi-
cules appartenant à des ressortissants belges.

7. Les membres de SHAPE bénéficient de la franchise des droits
et taxes pour une quantité raisonnable de carburant utilisée pour les
déplacements effectués au moyen d'un véhicule privé entre le Quartier
Général et la résidence privée.

8. Les produits achetés dans les cantines et le carburant visé au
paragraphe 7 ne peuvent être cédés.

9. Toute cession de biens mobiliers par SHAPE ne peut avoir lieu
qu'aux conditions à déterminer par le Gouvernement belge. L'acqui-
sition à titre onéreux ou à titre gratuit de biens mobiliers appartenant
à SHAPE est considéré comme une importation.

Toutefois, les droits d'entrées ne sont pas dus et la législation
belge en matière de commerce extérieur ne s'applique pas lorqu'il est
reconnu qu'il s'agit de marchandises indigènes.

N'est cependant pas considérée comme cession pour J'application
du présent paragraphe. la vente de produits effectuée dans les cantines
de SHAPE aux personnes autorisées à s'y approvisionner.

10. Le Gouvernement belge détermine. après consultation avec
SHl>,PE, les modalités d'application des paragraphes 4, 5, 6 et 7.

Article 10. - Devises.
J. Sans ëtre astreint à aucun contrôle, réglementation ou moratoire

financiers;
a) SHAPE peut detenir des devises quelconques ct avoir des comptes

en n'importe quelle monnaie;
b) SHAPE peut transférer librement ses fonds d'un pays dans un

autre, et peut convertir toutes devises détenues par lui en toute
autre monnaie au cours officiel de chanqe Je plus favorable à Ja
vente- ou à rachat suivant le cas.

2. Dans l'exercice des droits prévus au paragraphe 1 ci-dessus,
SHAPE tient compte de toutes représentations de la Belgique ct y
donne suite dans la mesure du possible.

Article Il. - Personnel dua visé par l'article 9. paraqrephe -1 de /a
Convention.
I. Le personnel civil visé i1 J'article 9. paragraphe 4, de la Conven-

tion est régi par la législation belge sur le contrat de louage de travail.
La lé qislatlon sociale belge est applicable il ce personnel.

2. Cc personnel est recruté par SHAPE parmi les candidats présélec-
tiorutés par les services compétents belges. Ceux-ci assistent SHAPE
pour le recrutement ct le licenciement du personnel en question et
agissent. s'il y a lieu, au 110m et pour compte de SHAPE.

Les services compétents belges sont", le cas échéant, habilités à
conclure. en accord avec SHAPE, des conventions collectives de travail
applicables à ce personnel.
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2. In toepassinq van artikel ß, paraqraaf 1. vau het Protocol, wordt
SHAPE vrijqcsteld van de provinciale en gemeentelijke rechtcn en
heiftnqen, met uitzondering van die ter zake van bewczcn diensten.

3. SHAPE mag rechtstreeks op de Belgische markt roerende goe-
dereu voor zijn uitsluitend gebruik aankopen. In de mate van hct
moqehjko qeeft het de voorkcur aan deze rnarkt, Voor deze aankopen
vcrleent de Belgische Reqerinq. op aanvraaq van SHAPE. haar
medewerkinq.

SHAPE is vr-ijqesteld van de nalevinq van de Belqlsche wetgeving
in economtsche aanqelcqenhcden, zowcl war de aankoop op de Bel-
gische markt als de invoer van rcercnde goederen voor zijn uitslultend
qebruik betreft.

4. SHAPE kan. krachtens artikel Il, paragraaf 4, van het Verdraq,
in zij n installatics kantines oprichten, waar de le den van zljn strijd-

mchr-n, alsmede de lcdcn van het burqerperscneel met ultsluitînq
van de onderdanen van de Staat van verblij], ztch zullen kunnen
bevoorraden, Nochtans behoudt de Belgische Regering, overeenkorustiq
voornoemd arnkel Il. paraqraaf 1, zich hct recht voor de aard en
de hoeveelhcid van de goederen te bepalen, waarin de belanqhebbenden
zich aldus z.ullen kunnen bevoorraden.

5. De Icverinçen van redelijke hoevcelheden bestcmd voor- de
bevoorradinq van de mess en de kantines van SHAPE worden vrl]-
qesteld van rechten cu heffingen.

SHAPE kan wordcn vrijqesteld van de naleving van de Belgische
wetqevinq in cconomische aanqeleqenheden wat deze leveringen betreft.

6. De partlculiere voertuiqen die toebehoren aan leden van SHAPE,
worden vrijqesteld van de vcrkecrsbelastmq op de autovoertulqen,
indien zij voornamclijk worden qebruikt voor de verplaatsinqen tussen
hct Hoofdkwartier en het privé-verblijf. Deze vrljstelllnq wordt bepcrkt
tot een enkel voertuig per begunstigde. Zij is niet van toepassinq op
voertuiqcn die toebehoren aan Belgische onderdanen,

7. De leden van SHAPE qenieten vrijstelling van rechten en
heffjngen voor een redelljke hocveelhetd benzine nodig voor de ver-
plaatsinqen met ecn particulier voertuiq tussen het Hoofdkwartier en
het privé-verblijf.

8. De in de kantines gekochte produkten en de benzine bedoeld
in paragraaf 7 mogen niet worden alqestaan.

9. Afstand van roerende qoederen door SHAPE mail slechts
qebeuren onder door de Belgische Regering te bepalen voor-
waarden. De verwerving onder bezwarende titel of om niet van aan
SHAPE toebehorende roerènde lloederen, wordt beschouwd als ïnvcer.
Invoerrechten zijn evenwel niet verschuldlqd en de Belgische wet-
geving inzeke buitenlandse handel is niet van toepassing, wanneer het
uitqernaakt is dat het om inl andse qoederen gaat.

Als afstand wordt nochtans voor de toepasslnq van deze paragraaf
nret beschouwd de verkoop van' produkten in de kantines van SHAPE
aan de personen die er zich mogen bevoorraden,

la. De Belgische Regering bepaalt, na raadpleging van SHAPE,
de toepassinqsrnodaliteiten voor de paraqrafen 4, 5, 6 en 7.

Artikel. 10. - Valuta' s.
J. Zonder beperkt te worden door financiële controle, rcqelcn of

moratoria van entqerlel aard :
a) mag SHAPE valuta's van eniqerlei aard bezttten en in iedere

qeldsoor-t rekeninqen hebbcn:
b) mag SHAP~ zijn foudsen vrij van hct ene land naar hct andcre

overrnakcn en clke soort valuta, in z.ijn bezlt, ornzetten in enige
andere valuta tegen de gUJ1t:tigste officiële wisse lkoers voor cen
verkoop of koop al naar hct qeval zich voordoct.

2. Bij de uitoefening van de rcchten krachtcns bovenstaand para-
graaf 1 zal SHAPE de nodige aandacht schenken aan vertogen van
Belqië. en z.al "an zodaniqe vcrtoqen gevolg qeven voor zover zulks
uitvoerbaar is,

/vrtikc! Il. -- B/lrgerpersonee! bedoelcl in "rtike! 9, p",·"grauf 1, u"n
het Verdrag.

I , Voor hct hurqcrper sonecl bedoeld in artikel 9, paruqraaf 4, van
hct Vcrdraq qe lden de Delgische wetten op de arbcidsovercenkornsten.

De Belqischc sociale wctqevtnq is van tocpassinq op dit pcrsoncel,

2. Dit personeel wordt aanqeworvcn door SHAPE onder de vooraf
door de bevocqde Belgische dicnsren qeselecteerde kandidatcn, Deze
dicnsten staan SHAPE bij in het aanwcrven en ontslaan van hct
dcsbotrcffcnd l'l'l'sance! en treden. indien daartoc grond bestaat, in naarn
en voor rekening van SHAPE op.

De bevoeqdc Bclqische diensteu zi]n, in voorkomcnd geval. qemachtiqd
om in overleq met SHAPE collectieve arbeidsovereenkomsten te sluitcn
die op dat personeel van tocpassinq zijn.
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3, LC'S frais edmnistratifs engagés par les ser-vices belees pour les
prestations visées tIti. pr.raqr aphe 2 sont rembourses par SHAPß sur la
base d'indemnités Iorfcitaircs ü fixer par arranqcmcnt ultérieur.

Article 12. - Biens immobiliers.

L'exercice par SHAPE du droit de contracter. d'acquérir ct d'aliéner
en matière immobilière e .t subordonné, dans chaque cas, à l'accord
préalable du Gouvernement belge.

Ar'licie 13. - Marc'hé de Iraval/x.

1. Pour les travaux d'un montant ne dépassant pas 5 000 ()(JO de
francs belges. SHAPE peut passer directement des marchés moyennant
approbation préalable des autorités belges compétentes. Cette approba-
tion n'est toutefois pas re quise pOUf le" travaux n'entraînant pas de
modification du plan général des installations ou du site.

Les marchés sont passés selon les rèqles Hxëes par le Conseil de
l'Atlantique Nord ou. en l'absence de telles règles, conformément il la
léqislanon belge en matière de marchés publics.

2. Pour les travaux d'un montant dépassant 5000000 de Francs
belges, les marchés sont passés, en collaboration avec SHAPE et pour
le compte de celui-cl, par les autorités belges compétentes. conformément
à la léqlslaticn belee en matière de marchés publics.

Il en est de même pour les marchés visés au paragraphe l que
SHAPE ne paese pas directement.

3. Les frais engagés par les autorites belges pour les opërations
visées 8.U présent article sont remboursés par SHAPE sur la base
d'Indemnités forfaitaires à fixer par arrangement ultérieur.

Article 11, - Service postal.

1. Le courrier officiel de SHAPE peut être envoyé par l'intermé-
diaire des services postaux belges. Le cas échéant, il est dispensé de
laf iranchissément préalable dans les mêmes conditions 'luc le courrier
émanant des Forces armées belges; le montant global des affranchis-
sements est perçu par rAdministration des Postes belges sur facture
établie périodiquement en accord avec SI-lAPE. Les objets de corres-
pondance autres que les documents officiels. émanant ou à l'adresse
de SHAPE et de ses membres, qui sont expédiés ou reçus par
l'Intcrmédialre du service postal belge doivent être affranchis. confor-
mément 6UX dispositions de la Convention et des arrangements de
J'Union postale universelle.

2. Les envois officiels sont dispensés du contrôle de la douane
sous réserve qu'ils soient placés sous pli scellé et revêtus d'une
étiquette officielle dont la forme et le libellé sont communiqués aux
autorités et services publics belges compétents.

Les envois autres que les envois officiels émanant ou à l'adresse
de SHAPE et de ses membres, effectués par la voie postale on par
colis postaux par J'intermédiaire soit des services belges, soit des
services propres des Forces armées, sont soumis nu contrôle douanier.
Les mesures d'application destinées à assurer J'exercice de ce contrôle
et la perception des droits et taxes éventuellement exigibles sont
arrêtées par entente directe entre les autorités qualifiées de SHAPE
ct les autorités et services publics belges compétents.

3. SHAPE peut disposer à l'intérieur de ses lnstallatlons d'tin
bureau de poste militaire intégré dont J'organisation et le fonction-
nement font l'objet de dispositions particulières convenues entre le'
Gouvernement belge et SHAPE.

Arfiç/e 15. --- Téiecomnvunicetions,

1. Sous réserve des paragraphes 3, 4 et 5 ci-après, SHAPE utilise
les services de télécommunication de la Régie belge des Télégraphes
ct des Téléphones. L'usage par SHAPE des services de té lécummuni-
cation de la Régie fait l'objet d'un accord particulier entre SHAPE
et la Régie,

Pour l'usage de ces services. SHAPE bénéficie d'un tr aitcmen t qui
n'est pas moins favorable que celui réservé aux Forces armées belges.

2. La COlllmissi.ol"l' mixte des Téléconnnunicattons sert d'organisme
de liaison entre les autorités militaircs nationales ct alliées, d'une
part, 1....• 1: l.i H.CÇlie. d'<:iIÜI'C part. L'J1L' apporte sa pleine collaboration
eu VUe classurer une application harmonieuse des dispositions de
l'accord particulier entre SI-lAPE ct ln Rëgie,

En outre, le Gouvernement belge apporte il SHAPE toute l'assis-
tance rcqniso dans ses relations avec I~ RéHie.

3, SHAPE peut, dans la mesure requise pour atteindre les buts
militaires, établir. exploiter et entretenir à titre temporaire et sous
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3, De behcerskostcu vcor de vc-rtchtrnqen omschrcvcn in paraqraaf 2
worden door SHAPE uan de Bdgi~(h~ dlcnstcn tcruçbctaald op
qrondstaq van va-tc, hl] Iatc re schikkinqen V<J:}t te stellcn verqoedtnqcn,

Artike! 12. --- Onrccn:T1c!e goederen,

De ultoc h-nlnq door SHAPE van zijn recht om inzake onroercnde
qocderen conn-acren aan te qaan, te verwc rvcn en te vervrecmden is,
in c lk qcval afzondcrhjk. end- .-rqcschikt aan de voorafqaande lnstcm-
minq van de Belgische Rcgering.

Artikel 13. --- Aanneming l'an werken.

\. Met hct 00\1 op werken voor een bedrag van ten hooqste
5 C()(J 000 8elgische frank mag SHAPE rechtstreeks ovcreenkornsten
sluten, na vooralqaande qoedi.eurtnq van de bevoeqde Belgische over-
heden. De qoedkcurinq is cve nwel nlet veretst voor werken die noch
het alqernecn plan van de installanes noch het landschap wijztqen.

De overcenkomsten worden ç:edoten volqcns de voorschrtftcn van de
Noordatlc nttecbe Raad of. bij qebreke aan zulke voorschriften, ovei-
cenkornstiq de Belgische wetqevin j betreffende de openbarc aanne-
minqcn,

2, Met het oog op werken voor cen bedraq van ·méér dan
5000 cao Belgische frank worden de overecnkornstcn in sarnenwerkinp
met en voor rekcninq van SHAPE qeslotcn door de bevocqde Belgische
overhedcn cvercenkornstiq de Belgische wetgeving betreffende de open-
bare aanneminqen.

Hetrelfde geldt voor de overeenkornsten bedoeld in par aqraaf I. die
SHAPI:: niet zelf rechtstreeks aanqaat.

3. De kesten die de Belgische ovcrheden naar aanleiding van de in
dit artlkcl bedoelde ve n-lchtinqen maken, wordcn door SHAPe; teruq-
betaald op grondslag van vaste in latcre xchlkklnqen vast te stcllen
verqoedinqèn,

Artikel H. Po."tdienst.

1. De offtctële poststukken van SHAPE kunnen door toedocn van de
Belqlsche Postcnlen worde n verzonden, In voorkornend g.:val en onder
dezclide voorwaarden als voor de poststukken van de Belgische Krlj qs-
mecht wordt vrijstelling van voorafgaande Frankerlnq toeqestaan: de
gezamenlijke Irankcerkostcn worden door het Bestuur der Belgische
Posterljen geïnd op een Iactuur die op qeactte tijden en In overeen-
stcrnminq met SHAPE wordt opqemaakt. Nlet-officlêle poststukken
ultqaandc van of gericht aan SHAPE of zijn le den, die door toedoen
van de Oel0ische Postcrijen worden veraonden of ontvanqen, behoren
qefrankeerd te wordcn, overeenkornstiq de bepalingen van de Convenue
en de Overeenkomsten van de Wereldpostunle.

2. Officiële zendingen in verzegelde omslaq en voorzien van een
officteel ettket. waarvan vorrn en opdruk aan de bevoegde Belgische
overheden en openbare diensten worden ter kerinis qebracht, zij n
vrijqes tèld van douaneonderzoek.

Nie t-offtctële zendinqen, uitgaande van of gericht aan SHAPE of
zijn lcden, die. hctzij door de post hetzij als postcolli, door de Bel-
gischc dlensten of door de eigen diensten van de strijdkrachten worden
verricht, worden aan douaneonderzoek onderworpen, De maatreqelen
ter uitvocrinq van dat onderzoek en van het innen van de eventueel
opeisbare rechteri en heffinqen worden vastqesteld in rechtstreeks
over leq tussen de bevoaqde overhëdcn van SHAPE en de bevoeqde
Belgische overhe den en opcnbare dlcnstcn.

3. Binnen zijn ins tallatles mag SI-lAPE cen geïntegreerd milltair
postkantoor onderhouden waarvan de orqanisatie en de werking wor-
den geregeld bij afzonderlijke beschlkkjnqen die door de Belgische
Reqertnq en SHAPE qez arucnlijk wordcn overcenqekornen.

ArtikeliS. - Televerbindingen.
L Bchoudens de paraqrafen 3. 4 en 5. maakt SHAPE qebruik van

de tcleverbindinqsdiensten van de Belgische Regie van Tcleqrafie en
Telcfonle. Het gebruik door SHAPE van de tcleverbtndlnqsdlcnsten
van de Regie wordt in een afzonderlijk akkoord tussen SHAPE en
de Regie geregeld.

Met het coq op het gebruik van die diensten. is de behnndulinq
van SHAPE niet mindcr gunstig dan die van de Belgische Krijgsmacht.

2. De Gemengde Commissie vcor Televerbindinqen vorrnt de
schakcl tusscn de Belgische en qealllcerde militaire overheden, ener-
z ijds, en de Hegie. andcrzijds. Zij stelt alles in het we r k om een
vlottc uitvoering van de bepalingen van het afzonderlijk akkoord
tussen SHAPE en de Regie tot stand te brcnqen.

Van haar kant verleent de Belgische Regering SHAPE de verelstc
incdcwcrkinq in zijn betrckklnqen met de Regie.

3. In de mate waarin cie militaire doeleindcn het vereisen, kali
SHAPE, tijdelijk en he houdcns vnorafqaund coördincrcnd overlcq



réserve de coordination préalable avec les autorités militaires belges,
des installations de télécommunication de toute nature pour des exer-
cices militaires, des manœuvres ou en cas d'urgence.

1. Avec l'accord des autorités gouvernementales belges ct de la
Régie, et dans la mesure requise pour atteindre les buts militaires,
SHAPE peut établir, exploiter et entretenir des stations de radio-
communication pour des services de radiocommunication fixes et
mobiles de toute nature, à l'exception de stations d'émission de radio-
diffusion et de télévision,

5. Av(~c l'accord des autorités gouvernementales belges et dans
la mesure requise pour atteindre les buts militaires, SHAPE peut
établir, exploiter et entretenir d'autres systèmes militaires de télé-
communication qui Ile sont pas connectés au réseau public de la Régie
ni au réseau public des Administrations des P.T.T, étrangères.

Aericle 16, - Titres de séjour.
Les membres du personnel civil de SHAPE vises à l'article l'',

paragraphe 5 ci-dessus et les personnes à charge des membres de
SHAPE sont soumis à la réglementation belge en matière d'entrée et
de séjour. Toutes facilités leur sont accordées pour le règlement de
leur situation administrative en la matière.

A cette fin, les autorités compétentes belges reçoivent de SHAPE
les renseignements nécessaires concernant l'identité de ces personnes
dès leur en trée dans le pays.

Article 17. - Permis de conduire.
1. Les membres de SHAPE ainsi que les personnes à leur charge,

conducteurs d'un véhicule automoteur privé, sont soumis à la législa-
tion belge en matière de permis de conduire.

2. Les permis de conduire délivrés tant par SHAPE 'que par les
Etats Parties au Traité de l'Atlantique Nord, sont valables pour la
conduite des véhicules automoteurs.

SHAPE prend les mesures nécessaires en vue d'interdire, sur le
territoire belge, l'usage du permis de conduire aux membres de son
personnel déchus du droit de conduire par une juridiction belge.

3. Le permis de conduire. établi dans. une autre lanque 'lue les lan-
ques officielles belges, est accompagné d'une traduction. certifiée con-
forme pal' SHAPE, dans ces langues.

Article 18: - Soins médicaux,
SHAPE peut organiser un service de santé militaire,
Par dérogation à la législation concernant le droit d'exercer l'art de

guérir, les services médicaux, dentaires et pharmaceutiques de SHAPE
peuvent prodiguer des soins, mais uniquement aux membres de SHAPE
et aux personnes à leur charge se trouvant sur les installations de
SHAPE ou en dehors de celles-ci.

Ces services sont organisés et fonctionnent suivant des conditions
et modalités à convenir ultérieurement entre le Gouvernement belge
ct SHAPE.

AracIe 19. - Mesures sanitaires.
1. SHAPE applique les dispositions des lois et règlements belges

relatifs à l'h yqtène publique et il la police sanitaire des animaux domes-
tiques et des insectes nuisibles.

SHAPE et les autorités belges s'informent mutuellement et sans délai
de toute présomption d'apparition, de l'apparition, de révolution et de
l'extinction d'une maladie contaqicuse ainsi que des mesures prises à

cet égard.
Si SHAPE estime nécessaire 'de renforcer la protection sanitaire dans

le voisinage de ses installations, il en fait la proposition aux autorités
belges, Les mesures complémentaires sont prises de commun accord.

2, L'importation de marchandises est soumise aux dispositions belges
d'ordre sanitaire, à J'exception de celles qui sont exclusivement desti-
nées il être utillsécs à I'Intérleur des installations de SHAPE ou qui
sont importées en VUe d'être débitées par les mess et cantines établis
dans les installations de SHAPE.

Article 20. - Ecole.

Il sera procédé, dans le cadre de l'implantation de SHAPE en Belgi-
que, il la création d'une école internationale selon des conditions et
modalités il convenir ultérieurement.

Article 21. - Disposition finale.

A la demande de SHAPE, le Gouvernement belge peut décider
d'appliquer, en tout ou partie, le présent Accord il des organismes
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Illet de Belgische militaire overheden, alle installaties voor telever-
binding aanlcqqcn, in bedrijf hcbben en onderhouden met het oog
op militaire oefeninqen, manoeuvcrs of in spoedelsendc qcvallen.

1. In de mate waarin de militaire doeleinden het vereisen en in
overecnstemrnlnq met de Belgische reqerinqsinstanties en de Regie,
maq SHAPE installaties aanleqqen, in bedrijf hebben en onderhouden
voor vaste en rnobiele radtoverbindinqsdiensten van welke aard ook,
met uitslnîtinq van radio-omroep .... en televlsiestations.

5. In de mate waarin de militaire doeleinden het vercisen en in
overccnstcmminq met de Belgische reqcrmqsinstantics, maq SHAPE
andere militaire televerbindinqssystemen aanleqqeu, in bedrijf hebben
en ondcrhouden die noch op het openbare net van de Regie, noch
op het openbare net van vreernde P.T.T.-administraties aanqesloten
zijn,

Artikel 16, - Verblijfsvergwl/1ing.
De leden van het burgerpersoneel van SHAPE, bedoeld bij arti-

kel J, paragraaf 5, evenals de personen ten Iaste van de lcden van
SHAPE, zijn onderworpen aan de Belgische wetgeving inzake blnnen-
kornst en verblijf. Voor de regeling van hun desbetreffends administra-
tieve toestand worden hun Iacilitetten toegekend.

Te dien einde ontvanqen de bevoegde Belgische overheden van
SHAPE de nodige inlichtinqen betreffende de identiteit van bedoelde
personen zodra deze het land binnenkomen.

Artikel 17. - R.ijbewijs.
I. De leden van SHAPE, alsook de personen te hunnen laste, die

een particulier voertuiq met eigen beweeçkracht besturen, zijn onder-
worpen aan de Belgische wetgeving betreffende het rljbewljs,

2. Het r ijbewijs, uitgereikt zowcl door SHAPE als door cen Staat
die Partij is bij het Noordatlanttsch Verdrag, geldt voor hct besturen
van voertuiqen met eigen beweegkracht.

SHAPE neernt de nodige maatreqelen om op het ßelqtsch qrcnd-
qebied het qebruik van het rijbewijs te verbleden aan leden van het
personeel die door een Belqïsch qerecht vervallen zijn verklaard van
het recht om een voertuig te besturen,

3. Aan het rtjbewijs dat nict in een van de offlctële Belgische talen
Is opqesteld, wordt een door SHAPE censluiderid 'verklaarde vertaling
ill die talen toegevoegd.

Artikel 18. - Medische verzorging.
SHAPE mag een militaire qezondheldsdierïst inrlchten.
In afwijking van de wetgeving betreffende het recht om de genees-

kunde te beoefenen, moqen de qeneeskundiqe, tandheelkundige en far-
maceutische diensten van SHAPE verzorqinq verstrekken, doch enkcl
aan de ledcn van SHAPE en aan de personen te hunnen laste die zich
in of butten de installaties van SHAPE bevinden.

Die dicnsten zijn qeorqaniseerd en werken overeenkomstig later tussen
de Belgische Regering en SHAPE vast te stellen voorwaarden en
modalttetten.

Artike! 19. - Gezondheidsmaatregelen,

l . SHAPE past de bepalinqcn toe van de Belqlsch« wetten en
verordeninqcn betreffende de openhare hygiëne en de qezondhetdspolltie
van de huisdicren en de schadclljke insecten,

SHAPE en de Belgische overhcde n lichten elkaar onverwijld in over
elk vcrrnocdcn van' uitbreken, ovcr hct uitbrekcn, het verloop en het
verdwijnen van een ocsmettelljkc zicktc evcnals orntrcnt de in dit
verband qcnomen rnaatreqclen,

Indien SHAPE het nodig acht de qezondheldsbescherrninq in de
ornqevinq van zijn installaties te verstcrken, stelt het dit voor aan de
Belgische overheden. Aanvullcnde maatreqelcn wordcn in gemeen over-
leq getroffen.

2. De invoer van qocderen is onderworpen t'lan de Belgische voor-
schrlften inz ake openbare qezondherd, met uitzonderinq van die qocdercn
die uitsluitcnd bestemd zijn orn hinnen de Installaties van SHAPE te
worden qehruikt of die wordcn inqevoerd om te worden verkocht in
de mess of de kantlnes, die binnen de installaties van SHAPE zijn
çcvesnqd.

Artikel 20. --- Scheel,

In hct raarn van de vestiqinq van SHAPE in Bclqlë, zal ceri inter-
nationale school worden opqericht overcenkornstlq later vast te stellcn
voorwaarden en modalitelten.

Artikel 21, - Slotbepulinç,

Op vcrzoek van SHAPE kan de Belgische Regering beslissen dat
deze Overecnkomst, geheel of Ien delc, toepasselljk zal zijn op de
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militaires internationaux subordonnés à SHAPE. auxquels la Conven-
tion ou le Protocole s'applique totalement 0\1 partiellement par décision
du Conseil de l'Atlantique Nord en vertu de l'article 14 du Protocole.

Article 22 .•. - Entrée en oipueur,
1. Le présent Accord entre en vigueur à la date à laquelle Ja rati-

fication par la Belgique aura été notifiée à SHAPE.

2. L' Accord reste en viqueur tant que SHAPE est installé en
Belgique.

En foi de quoi les soussignés, dûment autorlsés, ont signé le présent
Accord.

Fait à Bruxelles, le J2 mai 1967, en double exemplaire. en lanques
française, néerlandaise ct anglaise, les trois textes faisant également
fol.

Pou. le ROYBume de Belgique:
PIERRE HARMEL.

Pour SHAPE:
L. L. LEMNITZER.
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internationale militaire inrichtingen die onderqcschikt zijn nan SHAPE
en waarop hct Vcrdraq of het Protocol geheel of ten delc tocpasselijk
is tnqcvolqe cen besluit van de Noordatlanttsche Raad, getroffen over-
eenkomstig artikel H van het Protocoi.

Arlikel 22. - Iruoecklnotredinç.

J. Deze Overecnkomst treedt in werklnq de dag waarop de bekracb-
tiging door Belqië aan SHAPE is rncdeqedeeld.

2. De Ovcreenkomst blijft van tocpassinq zolanq SHAPE in Belçtë
is qcvcsttqd,

Ten blijke waarvan de ondcrqetekenden, hiertoe bchoorlijk qernach-
tigd, deze Overeenkomst hebben orrdertekend.

Gedaan te Brussel. op 12 mel 1967, in tweevoud. in de Nederlandse,
Franse en Enqelse taal, de drie tekstcn zijnde qelijkelijk authentlek.

Voor het Koninkciik Belqië :
PIERRE HARMEL.

Voor SHAPE;
L L. LEMNITZER.


